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B mpexncraBneHHON Hay4HOH CTaThe 3aTParmBaeTCs BOMPOC MPOUCXOXKACHUS W 00pa30BaHUS MMEHOBAHUU hiimosti
U Xumu(o)cmums B IHAJCKTaX KapelIbCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB. MccienoBaHWe TMPOBOAWUTCS B CPaBHHUTEIBHO-
TUTIOJOTHYECKOM acleKTe ¢ (UHCKUM S3BIKOM, ITOCKOJIBKY UMEHHO B €T0 JHANCKTaX 3a(HUKCHPOBaHBI (pOHETHUIECKHE
Bapualli pacCMaTPHBAaEMOl JIEKCEMbI, a TAK)KE C PYCCKUM SI3BIKOM, TaK KaK M0 MHEHHIO (DUHIISTHICKUX 3TUMOJIOTOB
B KapeIbCKUX AUANEKTU3MAX hiimosti sIBISETCS PyCCKOS3BIYHBIM 3aMMCTBOBaHHEM. PaHee mccnenoBarenu He oOparia-
JIUCh K JIaHHOH MpobiieMe Ha Marepualie KapelbCKOTo SI3bIKa B COMOCTABICHUU C OJM3KOPOACTBEHHBIMU U PYCCKHM
A3bIKaMH, YTO YKa3bIBaCT HAa HAYYHYIO HOBU3HY HU3bICKAHUA. B nepuon AKTHUBHOM peBUTAIU3alUU MUHOPUTAPHBIX A3bI-
KOB KOPEHHBIX HapOJIOB MCCIIEIOBAHHE JIEKCHYECKOI'O CTPOsI KAPEJIbCKOTO sI3bIKa HOCUT aKTyallbHBII XapakTep. B npo-
necce pabOThl NPUMEHSIINCH, B JIONOJHEHHE K OOLIEHAYyYHBIM SMIIMPUYECKUM (HAOJIOJIeHNE, CpPaBHEHHE, OIMCAHUE)
Y TEOPETUYECKMM METOJ]aM HCCIJICA0BaHUS (O3HAKOMIIEHHE C MaTEepPHaJIOM, BBIIBI)KEHHE THIIOTE3bl, OIEHKAa OCHOBa-
TEJILHOCTH TIPEIIOJIOKEHUS], TIPOBEPKA TUIIOTE3bI), OOIIEIOTHUYECKHE METObI 1 KOHKPETH3UPYIOIUE UX MPUEMBI (MH-
YKL M AeAYyKIHs, aHaJIM3 U CUHTE3, 0000IIeHNe, aHAJIOTHS, CUCTEMHBIA M CTPYKTYpHBIN noaxo/sl). MccnenoBanue
BEITIOJTHEHO C IPUMEHEHNEM MeTo1a (YHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHIECKOTO OIMMCAHMS, a TAK)KE ITUMOJIOTHYECKOTO U COIIO-
CTaBUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOTO METOOB. VIcTOUHMKaMH S3bIKOBOTO MaTepHajia CIIy)KaT TUAIEKTHBIE CIIOBAapU Kapeib-
CKOT0, PYCCKOTO W (PUHCKOTO S3BIKOB, 0Opa3Ibl KapelbCKOW pedd M 3TUMOJOorudeckue cioBapu. COTIacHO THUIOTE3e
aBTOPOB CTAaTbU, B IHAJIEKTaX COOCTBEHHO KapeNbCKOTO ¥ JIMBBUKOBCKOI'O HapeyWid KapelbCKOTO S3bIKA JIEKceMa
hiimosti TOSIBUIIACH MO BIUSHHEM (DUHCKOTO TUAJICKTHOIO Aiima B 3HAYEHUH ‘OeC, 4epT’, OT KOTOPOIro Ha COOCTBEHHO
KapeJbCKO# MOoYBe C MOMOUIBI0 TUMUHYTHBHOTO cy(ddukca -0i ObU10 00pa30BaHO MMEHHOE MPOU3BOJHOE. SI3bIKOBbIC
KOHTAKTbl C Kap€JIbCKMM HACCJIICHUEM IIPUBCIM K TIIOABJICHHUIO B HCKOTOPLIX PYCCKUX IHUAJIEKTaxX TJiaro-
Ta xumu(o)cmumeo.
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BBeaenue

B kapennckoM si3pike BeIsBIeHO Oonee 400 HapoAHBIX HA3BaHUM Oone3Hei (cM., Hanpumep, [[lamkosa
2015; [MamkoBa 2017; ITamkosa 2019]), oTHOCSIIUXCS K pa3HBIM XPOHOJIOTHIECKUM IIIACTaM U CBUACTEITb-
CTBYIOIIMM O JJTUTEIBHOM Tpaauluy OBITOBAHUS JIEKCEM JaHHOW TEMAaTHYeCKOW TPYIIIHI, B Ipoliecce KOTo-
POro KOHTAMHUHHUPOBAJINCH, NIEPEIUICTATICH KaK MCKOHHBIE («CBOW»), TAK M BOCIIPUHATHIE OT cocenel («uy-
KHE») PEITUTHO3HO-MHU(OIOrHIECKUE MPEICTABICHUS O IPUPOJIEC U XapaKTepe TEUCHUS HEIYTOB.

MHOTOBEKOBOE PYCCKOE COCEACTBO OTPa3WJIOCh B BOCHPHUSATHH LEIOTO psiia TPaIUIIHOHHBIX
PYCCKHX HapOIHBIX MNpeAcTaBieHWH o Mupe Oomnesneil. Tak, rpynmy IpeBHEPYCCKHX U CEBEPHO-
PYCCKHX 3aMMCTBOBAaHUW COCTaBJSIOT, HAlpUMep, HasBaHUsA bol’est’i ‘Oonesnn’, ldsimini ‘00IIe3HB,
XBOph® (Kap. [dsie ‘60meTh’ OT JpeBHEPYCCKOTO ‘JexaTh’) u 1p. IlepedncienHbie TEpMHUHBI OTpakaroT
HapOJHBIN B3I Ha 00JI€3Hb, OCHOBHBIMH COCTABIISIOLIUMH KOTOPOM ABIAIOTCS 601b, Oega, cTpagaHue,
«HEUCTIPAaBHOCTHY» OPTaHU3MA, JIe)KaHHUE B MIOCTEIIH.

JIsist BBISIBJICHUS IPEBHEHIIMX PEIUTHO3HO-MU(POIOTUUECKUX MPEICTABICHUM O MPUYMHAX T10-
SIBIIGHUsI OOJIE3HU MPEACTABISACTCS HEOOXOAMMBIM MPUBIEYHh U COMOCTABUTH JIEKCUYECKUU (OHI,
o0t 1715 Bcex nMpuOanTuiicko-hMHCKUX HApOJIOB, a TIOTOMY HanboJiee apXandecKui.

Bo-nepBeix, 3TO 1enas rpymnmna Ha3BaHUKW HEAYTOB, BBIPAKEHHBIX KOMIIO3UTaMU, B KOTOPBIX
TJIaBHBIN AJIEMEHT — 3TO Viha ¢ IPUMapHOIl CEMaHTUKON ‘3110°, a Apyras cOCTaBHAs 4acTb BbIpaxe-
Ha CJIOBOM, YKa3bIBAIOIIUM Ha CYOBEKT BPEJOHOCHOTO NEHCTBUS (HarpuMep, vienviha ‘Goie3Hsb, 110
TTOBEPHSIM, TIPUCTABIIAS OT BOABI’ OYKB. ‘3110 BOABI , muanviha ‘00JIe3Hb, TI0 TIOBEPHSIM, IPUCTABIIIAS OT 3€M-
nu’ OykB. ‘370 3emun’, puunviha ‘6oie3Hb, TO MOBEPhsSIM, MPUCTaBIIas OT JepeBa’ OYKB. ‘310 aepesa’)
(cm. mogpobuee 06 atoMm [Ilamkosa 2019]), wiu, TouHee, Ha €ro MPUYHUHY (TOT / TO, KTO / YTO 3TO
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3JI0 IPUYMHSET OKa3bIBAETCS, COTJIACHO IPEBHUM BEPOBAHUAM, OJTHOBPEMEHHO U IPUYMHOMN HEAYTA,
TaK KaKk Ha MU(OJIOTHIECKON CTaUU PA3BUTHUS HET €IIIe YeTKOTO MIPOTUBOIIOCTABICHUS JTIOTUIECKIX
KaTeropuii cyobekTa, 00beKTa, Kay3aJIbHOCTH U TIP.). BTopyro rpyIimy coCTaBIsSIOT HAWMEHOBAHHMS, BbI-
CTPOCHHEBIE 110 TAKOMY K€ TIPUHIIUITY, KaK U C JIEMEHTOM Vi/ia, HO C OTIPENIEISIONINM JIEMEHTOM nend uMe-
IOUIMM NpUMapHoe 3HayeHue ‘Hoc’ (Hampumep, mecdnnend ‘00ie3Hb, O MOBEPHAM, MPHUCTABIIAs OT Jieca’
OyKB. ‘HOC Jieca’, viennend ‘00JNE3HB, IO TIOBEPHSIM, TIPUCTABIIAs OT BOABI’ OYKB. ‘“HOC BOABI , fuulennend
‘00JIe3Hb, O MOBEPBSIM, MpHCTaBlias OT Berpa’ OykB. ‘Hoc Berpa’) (cM. moapoOHee 00 3ToMm [Astedt
1960]). TpeThs TpyImma — Ha3BaHMs C OCHOBHBIM dJIEMEHTOM muahine (OyKB. ‘3eMIISTHOM, OT 3eMJIN)
— B Ha3BaHUSAX KOXHBIX MOPAXXEHUU — BCEBO3MOXHBIX CBHIMEH, 3K3€M, UYECOTKH (HaAmpumep,
kylymoahine ‘>x3ema (ChIb), 1O TIOBEPHSM, MpHCTaBINas oT 0aHKW’ OykB. ‘OaHHas ChINb’, tanhutmoahine
‘00JIe3Hb, MPHCTABINAsE OT XJE€Ba HMJIM CKOTHOTO JBopa’ OyKB. ‘XJICBHAs 9K3eMa / HeKas OOJIC3Hb KOXKHU’)
(cm. moapoGHee 00 3tom [[TamkoBa 2015]). Hakoser, deTBepTyrO TPYIITY COCTABISIIOT HA3BaHUS C OC-
HOBHBIM DJIEMEHTOM hiimosti, aHau3 KOTOPOIl IpeJICTaBlIeH B 3TOH craThe. Panee nccienoBarenn odpamnia-
JIUCh CIIOPAIUYECKH K 3TOW MpoOiieMe Ha MaTepuaje Kapenbckoro s3bika. JIunreucrel . Kamuma [Kalima
1913; Kalima 1950] u U. Baxpoc [Vahros 1963] B cBoux Tpynax 3aTparuBaroT Tak WM HHAYE MPOUCXOXKIE-
HHE HEKOTOPBIX KapelbCKUX AUANCKTHBIX (GopM hiimosti. B cratee T. B. IlamkoBoii ¢parMeHTapHO TTOTHU-
MaJIcsi BOIPOC 00 3TUMOJIOTUU WMeHoBaHus hiimosti [[1amkosa 2017]. B aTuMonoruyeckux cioBapsx GuH-
CKOTO sI3bIKa MPEJCTABICHO MPOUCXOKACHUE (DUHHOSIZBIYHOTO HAUMEHOBAHHSA fiimosti, a TakkKe HapsLy C
HUM TIpeJUIararoTcsl Bapualuy Ipyrux (UHHO-yropckuX si3pikoB [Suomen kielen etymologinen...1978, 73;
Suomen sanojen alkuperd 1992, 162].

Jlexcema hiimosti B 1I3bIKOBBLIX HCTOYHHKAX

B OunnsHanm NeKCHUeCKUi MaTepran KapellbCKOTO S3bIKa COOMpAsCsl U CUCTEMaTH3UpoBalics Ooee
cTa JieT. B pe3ynpTare 3TOro Tpy/aa MOSBHIICS MIECTUTOMHBIN CIIOBAaph KapeIbCKOTO SI3bIKa. Y HUKAJBHOCTD U
3HAYMMOCTB TOTO CJIOBAPSI COCTOUT B COJEPKAHUU OTPOMHOTO KOJMUYECTBA Pa3HOIUIAHOBOW JIEKCHKH. DTOT
CIIOBaphb BKJIIOUACT MaTepualibl COOCTBEHHO KapelbCKOTO M JIMBBUKOBCKOTO Hapeuwuii, coOpaHHBIC U 3aIlu-
caHHbIC (UHCKUMH COOMpATENsIMA Ha TeppuTopuu Kapenwu emie Bo BTopoi mojoBuHe XIX — mepBoit mosto-
BuHe XX B. CroBappb CyIIecTBYeT B IEYaTHOM M 3JEKTpOHHOM ¢opmate. Ocobasi HEeHHOCThb 3JIEKTPOHHON
BEPCHH B TOM, YTO B HEH €CTh OCTYI K OTCKAaHHMPOBAHHBIM 3aITUCSIM TOJIEBBIX MaTEPHAJIOB C KOMMEHTAPHS-
mMu  cobuparteneir u  pecmongeHToB  [Karjalan  kielen  sanakirja  https://kaino.kotus.fi/cgi-
bin/kks/kks etusivu.cgi]. B ymomsiHyTOM ciioBape UMEHOBaHUE hiimosti TpeACTaBICHO JOCTATOYHO HITUPOKO
KaK OTJAeJbHas JIeKCuyecKas eIUHMLA, TAK U B KaUeCTBE KOMIIOHEHTA B COCTABE CIIOKHBIX UMEH CYILECTBHU-
TenbHBIX. PaccMoTpuM 3T HanmeHoBaHUs. Jlekcema hiimosti nnieHTHQUIUPYETCS B IBYX 3HaUeHUsIX: 1. 3a-
pasHoe 3aboneBanue (BepoBanue) (BoknaBonok, Kanepanma, Pyrosepo); hiimosti ilmenee jonkinlaisena
tautina, joka muistuttaa hermosairautta ‘3Ta 60.1€3Hb TPOSBISAETCS KaK Kakoe-To 3a0olieBaHHE, HAITOMHHAIO-
miee 3aboneBanue HepBHOU cucteMbl’ (Kectenprn); Aiimosti tauti tai vika, joka on tarttunut joko kalmasta,
vedestd, metsdstd tai tuulesta ihmiseen. Arvalla méérdttiin, mikd «hiimosti» oli tarttunut, ja mentiin
pyytdméédn anteeksi metsiltd jne. ‘370 Hoze3Hb, KOTOPAsk MPUCTAET WM OT MOTHJIBI, BOJIBI, JIeCa UJIH BETpa K
YeNoBeKy. ['amaHueM ornpenersiiy, 4To 3a 3a001e6aHue TIPUCTAIO, U IIUTH MPOCUTH NPOIIECHUS y Jieca U T. 1.’
(CyticTamo); 2. criIbHOE JKellaHue; B KOHTEKCTE Jajiee IPUBEIACHHOTO IIPUMEpPa ‘CHIILHOE (XOpOoIIee) K01006-
cmeo (cunvhvie wapwol)’ hinel on hiimosti hyva, sidd miestd pided varata ‘oH ymeeT BOPOXXKUTh, KOJIJOBATh
(OykB. y Hero cuwibHOE (XOpolee) K01006cmeo (CuibHble Yapsl)), STOTO MY>KHKa Hajo (CTOUT) omacarbCcs’
(CyosipBu)  [Karjalan  kielen  sanakirja  https://kaino.kotus.fi/cgi-bin/kks/karjala.cgi?a=hiimosti&
b=1&ha=hiimosti].

Llenblii psax 3HaUEHUH paccMaTpUBAEMOI JIEKCEMBI B KApEJIbCKOM SI3BIKE yKa3aH B ciioBape T. Byopena
Kansanperinteen sanakirja ‘CrnoBapb HapomgHOW KynbTypbl’: 1) 3a0oneBaHue, HarmoMHUHaroliee OOJe3Hb
HEpPBHOH CHCTEMBI, KOTOpOE€ TIPHUCTAaBAIO K UYEIIOBEKy OT MOTWIJIBI, BOJIBL, Jieca WIH BETpa;
2) NPOAOKUTENBHBIN cTpax; 3) cTpax, 00s13Hb, BOZHUKIINI, OCOOCHHO B TOM Ciy4ae, €Clid, [IOCMOTPEB Ha
TPYH, CUJIBHO UCHyrajics; 4) eCTeCTBEHHas IJIOXas CKIOHHOCTh K 4eMy-ITH00; 5) U3bsiH KpPoBH (APYTHMHU
CJIOBAMH, TIIOXAs KPOBB); 6) CUIbHOE kennanue'; 7) cummroM; 8) npuskruka [Vuorela 1979, 74]. Jlng mamero
HCCIIEIOBAHNUS HEJJOCTATOK 3TOTO CIIOBAps B TOM, YTO B HEM HE 0003HaueHa JUAaICKTHAS IPHHAIIC)KHOCTD.

! WHTepecHo, 4T0, IO TEOPHH HOCTpaTHUecKor pekoHCTpykimH B. M. Unnnya-CButhiua, B MpeanogaraeMoM Mpasi3bl-
Ke, 00IIeM Il MHOTHX €BPa3UiCKUX CeMeil, CyIeCTBOBAJIO CIOBO *hawd cO 3HaYEHUEM ‘CTpacTHO kenarb’ [Mminy-
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B cnoBape uHCKMX HapomHBIX BepoBaHUU (Suomalaisen kansanuskon sanakirja) TpakToBKa HanMe-
HOBaHUSA hiimosti qaeTcs cleayromuM oopa3om: «...on karjalainen nimitys sairaudelle, joka tuli useimmiten
peldstymisen takia joko «kalmasta» (kuolemaan liittyvistd asioista, esimerkiksi ruumiin ldheisyydestd),
vedestd, metséstd tai tuulesta. Sitd luonnehti voimattomuus ja heikkohermoisuus» °...kapensckoe Ha3BaHUE
0o0JIe3HH, KOTOpasl Yallle BCEro MPOMCXOAMIA OT CTpaxa Iepen «Ooje3HbI0, KOTOpasi, COTIaCHO IOBEPhSIM,
MOTJIa [IPUCTATh OT MOTWJIbI, TIOKOWHHUKA U Ap.» (T. €. OT TOro, 4YTO MMEJIO OTHOILIEHHE K CMEPTH, HAallpuMep,
OT HaXOXJIEHHs BONM3M yMEpIIero 4eJoBeKa), I OT BOJBI, Jieca WK BeTpa. Ee cuMnTomamu cuuTamuch
cimabocts (Oeccuime) u pacctpoiicTBo HepBHOI cuctembl’” [Pulkkinen 2016, 58].

CocraBHBIC HAaMEHOBAaHUs, KOMIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISI€TCS CJIOBO Aiimosti, 0003HAYaIOT pa3ind-
Hble 3a00JICBaHHS, IPUIUHON MOSBICHUSI KOTOPBIX, C TOYKH 3PCHUSI MU(OIOTUIECKUX BEPOBAHHI, OKa3bIBa-
eTcsl HeKasl MPUPOJHAst CTHXHS, JEMOHNYECKas, CBEPXbECTECTBEHHAS CHIIA, HAHOCSAIIASL BPe, OPraHu3My MpH
COTIPUKOCHOBEHUH, KOHTaKTe ¢ Hell: kalman / hiimosti (OykB. ‘cmeptu+007e3Hs’), vein / hiimosti (OykB. ‘Bo-
IeI+00ie3Hs’), meddn / hiimosti (OykB. ‘necatOone3nw’), tuulen /hiimosti (OykB. ‘BeTpatOonNe3Hsp’), ru-
umiksen / hiimosti (OykB. ‘Tpyma /mokoiiHHKa+0oje3Hb’): «jos ihminen peldstyy metséssd esimerkiksi
varvun risausta tai karhua, tarttuu mecdanhiimosti, jos ruumista peléstyy, tarttuu ruumiksenhiimosti jne» ‘ecin
YeJIOBEK MCIIyTaeTcsl 4ero-To B JIECY, HAIpUMEp, XPyCTa BETKU WM MEABEIS, TO K HEMY IIPUCTAHET 00/1e3Hb
om Jieca, eciv MOKOWHHKA UCITyTaeTcs, TO MPHUCTaHeT 6o/e3Hb om mpyna / nokounuxka’ U 1.4.° (CyiicTamo)
[Karjalan kielen sanakirja 1968, 261; Vuorela 1975, 74].

B «CnoBape coOCTBEHHO KapenbCcKux ToBopoB Kapennu» MakCMMaabHO IOJIHO OXBAaThIBAETCSI OCHOB-
Hasl JIEKCUKa M €€ TOBOPHbBIE BapHAHThl COOCTBEHHO KapeIbCKOTo HapedHs (OK0J0 22 ThIC. JeKCeM), 3apuK-
crupoBaHHBIE Ha Tepputopun Kanesanbckoro, Jloyxckoro, beromopckoro, Kemckoro, MenBexberopckoro,
Myesepckoro u CyosipBckoro p-HOB Pecryonuku Kapenus [@egorosa 2009]. CnoBaph cocTaBieH Ha Marte-
puajiax pacuim@poBaHHBIX MarHUTO(OHHBIX 3amucel, caenanHbix corpyanukamu WMAJIM KapHI[ PAH Bo
BTOpoi monoBuHe XX B. M3manue coaepkuT 00JbIIOE KOIMYECTBO (OJIBKIOPHOTO MaTepuana, MU(OIOTU-
YEeCKOIl JIeKCHKH, PENIEBAaHTHBIX C TOYKM 3PEHUs aHAlW3a IPEBHUX BepoBaHUil. Jlekcema hiimosti ynomuHa-
€TCSl B OTOM CJIOBape B 3HAUCHWH ‘3apa3Has 00Jie3Hb ¢ apeaiioM ObiToBaHus: KameBana, BoknaBomiok, Ke-
crensra [@egorosa 2009, 100].

Jlexcndeckre 0COOEHHOCTH CaIMUHCKOT'O TOBOPA JINBBUKOBCKOT'O HAPEUHsI KAPEIBCKOTO SI3bIKA HALILIN
orpaxenue B cioBape [lexku [loxpsaBano. Ha npoTspkeHHM HECKOJIBKUX JIET aBTOP caM cOOMpal MaTtepual
OT HOCHUTEJIEH KapelbCKOTo s3bIKa, n3aaB B 1947 r. kapenbcko-puHCKHN cioBaph [Pohjanvalo 1947]. ITomu-
MO CJIOBAapHBIX CTaTeH, B M3JaHUM COIEPXKATCS WILIIOCTPALUH, TOMOTAIOINE MOHATh Ha3HAYEHHUE HEKOTO-
PBIX MPEIMETOB, MMEHOBAaHUSI KOTOPBIX YIIOMSHYTHI B clloBape. B 3ToM cioBape mpelncTaBiIeHO U CIIOBO
hiimost’i B IBYX JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHX BapHaHTax: 1) ONIyIeHHE cTpaxa, CUMIITOM Ooie3Hu. Jo mina
duumaiCin §to midétahto pahua minul roiteh, ku moine Aiimost’i tuli “Yske s mogymain, 4To 4TO-TO IUIOXOE Y
MEHSI CIIYYHTCSl, €CITH TaKOW cumnmom TOsSBUIICS ; 2) xenaHue, crpactb. Mind duumaicin mikse minul nygdi
moine hiimost’i rod’ih kalah ‘S momyman, modemy y MeHsI Teleph Takas CTPacTh MOSBWIACH K phIOe’
[Pohjanvalo 1947, 31].

[TockonbKy InaeKTHBIE CIOBAapH KapelIbCKOTo SI3bIKa HE COACPKAT JEKCHYSCKHI MaTepra B MOJTHOM
obbeMe, HaMH IS TIPEICTABJICHIS BCEX 3HAUCHUH CIIOBA Aiimosti ObUTH TIPUBJICUCHBI 00pa3Ilhl KapenbCKOM
pedu, MaTepuanbl sl KOTOPhIX COOMPAITUCHh B XO/€ MOJIEBBIX DKCIICUIUI OT HOCUTEINEH KapernbCKOTO S3bI-
ka. OJHUM M3 TaKHX UCTOYHHUKOB CTAJIM 00pa3Ibl peun OeIOMOPCKUX KapenoB Vienan kylid kiertdmdssd ‘1o
nepeBHsM benomopckoit Kapenun’, coopannsie [1. Buprapanra [Virtaranta 1978]. C 1950 r. ¢uHCKMit wc-
cienoBarensb I1. BuprapanTa e3aun B ceBepHyto Kapenuro ¢ nenpro cOopa JekcHuecKkoro, (oabKIOpPHOTO U
3THOTpaUIecKoro MarepuanoB. B ogHOM W3 UHTEPBBIO kuUTeNbHIUNA 1. KocToMyKIa ynomsiHyna hiimost’i
B 3HaUEHHUH ‘CBEpXbecTeCTBEHHas (BommeOHas) cuna’: A unissa ndyttiyty jotta «sie hyvén virren naytity. On
se totta, totta se on hos mi hiimost’i! Mie en tiijd onko vain ei...» ‘A BO CHE IPUBUIEIOCH, YTO (BOISHON €it
TOBOPHT) «Thl XOPOUIYIO CBaJCOHYIO TIECHIO MCIOTHMIA». JTO MpaBja, MpaBlia dTO KaKas-TO CUid 80aueO-
Has / ceepxvecmecmeennoe! $1 He 3HAIO Tak JiM 3TO WK Het...” [Virtaranta 1978, 222].

[lo naHHBIM 3TUMOIOTUYECKUX CIOBapel (PMHCKOTO s3bIKa, TA€ MIMPOKO MPEACTaBICHBl MaTepHabl U
JOpYTUX MPHOANTHHCKO-OUHCKUX U — MHpe — QUHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB, KapellbcKoe HAaUMEHOBaHUE hiimosti
SIBJIICTCS, OJIHAKO, PYCCKMM 3auMcTBoBaHMeM [Suomen kielen etymologinen...1978, 73; Suomen sanojen

Ceutsy 1971, 241]. B pexonctpyknusax B. M. Mnnnu-Cutbiua U1 ypaabCKO# S3bIKOBOM CeMbH, K COKAJICHUIO, HET
CKOJIbKO-HUOY/Ib TIOXOXKETO Ha hiimosti (laxe ¢ y4eTOM BO3MOKHBIX (POHETHHUECKHX IEPEXO0J/I0B, YepEaOBaHUil) 10
¢dopme u 3Hauenuto cinosa [Miumu-Ceutery 1976, 141-143].
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alkuperd 1992, 162]. Ilpu stoM B u3nanuu Suomen kielen etymologinen sanakirja KoMMeHTapuii 0 3aUM-
CTBOBaHUHW M3 PYCCKOTO S3BIKa JaH Moa BompocoM [Suomen kielen etymologinen...1978, 73]. Tak, B komu
sI3pIKE HaXOAHMM, MO NaHHBIM cioBaps [besnocukoBa 2000, 269] uemoe rHE310 CIOB, MPEANOIOKUTEIHHO
3aMMCTBOBaHHBIX U3 PYCCKOTO S3BIKA: KUMOCMUMHbL ‘KOJIOBATh, BOPOXKHUTH ; KUMOCIUMYAH *BONIICOHBIH,
Maru9deckuii’; xkumocmumuom 'KOIIOBCTBO, BOPOkOa’; Kumocmumusiibl "KOIIOBATh, 3aHUMAThCS BOPOK-
001’; kumocmumusbico (C TIOMETOM «ycTapaBiiee») "KOJIIYH, BOJIICOHUK, BOpOXkes, raganka’. Mopdoioru-
YecKas Pa3BETBIICHHOCTh U HAIIMYUE TIEPEHOCHBIX, PAa3BUBIIUXCS HA OCHOBE NMPHUBEACHHBIX 3]IECh MPSMBIX,
CMBICJIOB CBUETEIHCTBYET O TABHOCTH IPOIecca 3aMMCTBOBAHHS, €CITH OH UMEIl MECTO.

B stumonorndyeckoM cioBape Suomen sanojen alkuperd npeanaraercsi CpaBHUTENbHAs CBSI3Ka JIUBBU-
KOBCKOTO UMEHOBaHUA Aiimoi ‘0ec, nbsBoi, 4ept’ (OyoHel) U cOOCTBEHHO KapelIbCKOTO Tiaroia hiimostie
‘MBITATHCS C TIOMOIIBIO KOJIOBCTBA / BOJIIEOCTBA MOBIUATH HAa KOTO-HUOY b WK 4TO-HHOY b’ (KecTeHbrn)
C PYCCKHMH AWAJeKTHBIMA HANMEHOBAHHAMH *XUMOCThH ‘IyIIeBHas OONE3Hb W *XUMOCTHUTH ‘KOJIOBATH,
3aKIIMHATH, 3aT0BapUBaTh, BOPOKUTH [Suomen sanojen alkuperd 1992, 162]. [IpumeuarensHo, uto B «Cio-
Bape OOJACTHOTO OJIOHEIIKOTO Hapeduss B €ro OBITOBOM M OSTHOrpaUYecKOM MPUMEHEHHUI
I'. . KynmuKoBCKOTO IHANEKTH3M XHUMOCTHTH TPAKTYETCs Tak *e, KaKk U B COOCTBEHHO KapeIbCKOM Hapednu
KapeNnbCKOro S3bIKa: ‘KOJI0BaTh, MOPTUTH KOT0-IN00 myTeM yaposeiictBa’ [Kynmukosckuit 1898, 128].

Panee usBectHbiil cnaBuct S. Kanuma Tpukasl paccMaTpuBall MPOUCXOXKICHUE JIGKCEMBI Aiimosti B
(uHCKOM s3BIKE. BriepBble OH 00paTWIICS K 3TOMY BOIIPOCY B CTaThe Suomen hiimosti, olryOMTUKOBaHHON B
xypHane Virittdjd [Kalima 1913]. B neit Sl. Kanuma yTBepikmaeT, 4To UCHOIb3yeMas B (JUHCKOM TOBOpE
Kyxmonuuemu siekceMa hiimosti ‘3apa3Hasi 00J€3Hb; YyBCTBO CTpaxa, CTPACTh, JKeJIaHKE; TUI0X0e KelaHue’
SIBIIIETCSl KapelbCKUM 3anMcTBOoBaHWEeM. OH comocTaBwil (DHHHOS3BIYHOE Aiimosti C Kapenos3bIYHBIM,
OpITyIOmEM B roBope HOBamakmm w WMErONIMM 3HaueHus ‘1) HarHoeHwe [B riazax]; Silmassi on riettua ‘B
riia3ax HarHoeHue’; 2) kopouka Ha Oomnstuke [DenoroBa 2009, 509]; 3) ruioxas 3apa3Hast 00Je3Hb (OT BOJIHI,
neca u ap.). Janee . Kanuma [Kalima 1913, 94-95], cceinasce Ha cinoBapb B. U. lans, yrBepxknaeT, 4ro B
KapeNnbCKUi S3bIK MMEHOBaHME OBUIO 3aMMCTBOBAaHO W3 PYCCKOTO SI3bIKA, B KOTOPOM AHMAJIEKTHBINA TIarolt
Xumuu(o)cmums B CEBEPO-BOCTOUHBIX TOBOPAX MMEET 3HAUCHUS ‘TIOXHINATh, KPaCTh, BOPOBATH; B ICKOBCKUX
— BOPOXMWTB’; B TBEPCKUX TOBOpax — ‘BpaTh, ropoauth uenyxy’ [Hams 1980, 548]. B 1924 r. 4. Kanuma
BHOBb BO3BpAIl[aeTCSI K 3TUMOJIOTHH paHEe paccMaTphUBaeMoro AwajekTu3Ma. Ha 3ToT pa3 B kadecTBe
IpuMepa HWCCIeNoBaTeNb NPUBOIUT JIEKCeMy Ahimost’i, ymoTpeONsieMyl0 B pPYTo3epCKOM [HANEKTE B
3HAYCHUH ‘KOJIJIOBCTBO, YapozeicTBo’. CTOUT oOpaTHTh BHUMAHUE HA TO, YTO B PYrO3EPCKOM JUAIICKTE
himo$’ti B IepBOM CIIOTe UMeeT OJHY TJIACHYIO i°, TaK YTO HE TOJBKO CEMAHTHUECKH, HO M MO 3BYKOBOMY
cBOoeMy O(OPMIICHHUIO SBISIETCS TOpa3fo OJU3KUM TOJKOBAHHSAM, YKa3aHHBIM B ciioBape B. Jlans mis cioBa
xumuu(o)cmums. B nanpHedmmx paccyxnenusax S1. Kamuma taxke yImoMHUHAETCs CIIOBO hiimat ‘37ble CHUITBI,
Yyapbl, OKa3aBIIHECS BIACTHBIMU HaJl OOJNBHBIM’, HE SIBJISIONIEECH, IO €ro MHEHUIO, CIABSHCKUAM
3aMMCTBOBaHHEM, a 3HAYHT, U KOpHEBas MopdemMa B PYyCCKOM TIIAaroyie ‘XMMOCTHTh  3aUMCTBOBaHA W3
npubantuiicko-puHckux s3pikoB. B 1950 1. . Kanuma onyOnuMKyeT HaydyHYH CTaThio, B KOTOPOU
MOJIBEPTHET COMHCHHMIO CBOM IMPEIBIIyINNE W3BICKAHUS OTHOCUTEIBHO MPOUCXOXKIEHUs hiimosti. OH
o0paTui BHHUMaHHE Ha TO, YTO B PYCCKOM S3bIKe CY(pHKC -OCTh MpOSABISETCS, KaK IMPaBIIIO, B CIOBaX
00pa30BaHHEIX OT IIPHJIAraTedbHBIX C AaOCTPAKTHBEIM 3HaueHHeM'. IlodTomy Teopus o hiima- (hiimat)
sIBJIsSIETCST OmMO0YHOM. B 3akmouennn Kannma npeamnonoxKu, yTo hiimosti SBII€TCS CAaMOOBITHBIM CIIOBOM,
KOTOpOE€ 3aMMCTBOBAJIOCh B PYCCKHUH SA3BIK B KadecTBe Oeccy(PHUKCHOTO, T.e. HEMPOHM3BOIHOTO, CJIOBA U
nanee ObLIO TIEPEOCMBICIIEHO B 0(hOPMIICHO B Ka4eCTBE TiIaroiabHoH JexkceMsl [Kalima 1950, 262-263].

. Baxpoc ompogepr Teoputo S. Kanmuma. [To ero MHEHHIO, STHMOJIOTUYECKNAE UCTOKHU Aiimosti BUTHBI
B CAJIMHHCKOM JauanekTHoM ciioBape I1. [ToxbsHBaNO B nexceme hiimoi ‘uept, Oec’ [Pohjanvalo 1947, 31],
KoTOpas oOpa3zoBaHa OT (PMHCKOTO JUAIIEKTHOTO CIOBA /iiima MOCPEACTBOM TUMUHYTHUBHOTO CypQuKca -oi.
OKBHUBAJIECHT OJIOHEIIKOMY hiimoi oOHapykeH B (puHCKOM roope KwuiixtemtocBaapsl, rie Aiimo Takxke 000-
3HauaeT ‘uepT, Oec’. Ecau B3sATh BO BHUMaHHE, YTO CEBEPHO-PYCCKHE TOBOPHI COJIEPKAT OOJIBIIIOE KOIUYE-
CTBO 3aMMCTBOBAHHBIX M3 COCEIHUX MPHOANTUHCKO-PHHCKHUX S3HIKOB HANMEHOBAHHUU PAa3IMYHBIX JIEMOHOB
(manpumep, 1émboj, marduj, vérgoj), To He HUCKIIOYCHO, YTO OJIOHEIKOE hiimoi yke ObUIO JaBHO M3BECTHO
cpenu pycckux OnoHenkoro paiiona [Vahros 1963, 65].

2 OTHOCHUTENBHO TaHHOW (oHETHYECKOM Bapranuu M. Baxpoc mpeamosaraer, 9To oHa yKa3bIBaeT Ha OTHOCHTEIBHYIO
«MOJIOIOCTBY» 3TOTO 3auMcTBOBaHus [ Vahros 1963, 64].

3 HeﬁCTBHTeﬂbHO, 10 Ha6J’l}O[leHl/ISIM HCTOPUKOB PYCCKOI'O fA3bIKa, M1 «MMCH CYIIECTBUTCIBHBIX HAa —OCHb 3HAUCHUC
OTBJIEYEHHOTO JEUCTBHS HE ObLIO XapakTepHo» [Denukcos 2022, 128].
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Onnako, aBtopsl (J. Wtkonen, A. Moxu, P. Ilentoma u ap.) STHMOIOTHYECKOTO cIoBaps Suomen
sanojen alkuperd nipenonararmT, 4YTO U3 KapeJbCKOro s3bIka HAMMEHOBAaHHE ObIJIO0 3aMMCTBOBAHO B AUANIEK-
ThI uHCKOTO s13bIKa [Suomen sanojen alkuperd 1992, 162]. CornacHo NOJTy4YeHHBIM CBEICHHUSM U3 CIOBaps
(uHCKUX TOBOPOB Suomen murteiden sanakirja nexcema hiimosti, a Takxe ee poHeTHUECKUE BapHaluu /ii-
mos M hiimusti pacipocTpaHeHbl B CEBEPHOH M 10:xHOM yacT Kapenuu (obnactu @unnsaaun), B TyycHue-
mu, Kaasu, Hunbcuu u Ilyosnanke u ap. co CISAYIOMUAMA 3HAYCHUSAMHA: 1) CTpax Wiu O0sS3HB 4eTr0-In00; T0-
CTOSTHHOE COCTOSIHHE OOJIE3HEHHOCTH WM CTpaxa, KOTOPOE, COTJIACHO BEPOBAHUSM, BBI3BIBAETCS HCITYTOM
WIM TPUKOCHOBEHHEM K 3allPETHOMY; 2) JKellaHWe, CTPacThb K 4eMy-muOo [Suomen murteiden sanakirja
http://kaino.kotus.fi/sms/].

Jlekcema xumu(o)cmums B I3bIKOBBIX HCTOUHHKAX

JlaHHBIE YETBIPEXTOMHOTO «ITUMOJIOTHYECKOIO CIIOBAapsl PYCCKOTO SI3bIKa» CBHAETEIBCTBYIOT O TOM,
gTo Makc dacMep CKIIOHSIICS K TIO3AHEH, a He IepBoHavanbHO# Bepcuu S1. Kamnma o GpuHCKOM ITponcxok-
JIEHUM TJIaroja xumu(o)cmums B CEBEPO-BOCTOYHBIX M BOCTOUHBIX JHAJIEKTaX PYCCKOTo s3bIKa: BeposTHO,
u3 QuH. hiimat MH. ‘dapel’; cM. Kanuma <...> MOXHO TpeANON0KHUTH SBOJIIOLUIO 3HAY. ‘BOPOKHUTE’ > ‘00-
MaHBIBaTh’ > ‘BopoBath’. Cp. TakkKe YKp. XUMopooda ‘TPUIyAa, KOIAOBCTBO , XUMOpPOOumu ‘KOIJIOBaTh, Ka-
MIpU3HUYATE, 9yauTh » [Pacmep 1973, 237].

B «3TuMonormueckoM ciioBape CIaBIHCKUX S3bIKOB» HAaXOJUM PEKOHCTPYMPOBAHHBIN NMpaciaBsSHCKUI
KOpeHb *xyma? / *Xymb?, HO ¢ JaJleKUM OT MHTEPECYIONIel Ha CEMaHTHKH 3HaYeHHEM ‘e’ [DTUMOJIoTHYe-
CKHif cI0Baph cIaBsHCKHX...1981, 157]%, ¢ yka3aHmeM Ha GBITOBAHME B 3TOM JIGKCHKO-CEMAHTHUECKOM BapH-
aHTe AMAJIEKTU3MA XUMd B KYPCKUX M OpSHCKUX TOBOpax; B BOPOHEKCKUX U TaMOOBCKHUX rOBOpax (puKcHpyeT-
Csl 3HAYEHWE ‘TIPOCTOBATHIM, TIIYIIBIN’; Nanee MPUBOIUTCS TakKe OOHApY)KEHHAs COCTABUTEISIMH CIIOBaps B
kaprotekax «lIckoBckoro obmactHoro croBapsi» u «CnoBaps pycckux roBopoB Kapemwmm» nexcema xumbl,
0003HavYaroMmas ‘JI0XMBI BOJIOC (TIPU3HAK KOJTyHA WK KOuayHbn) [JleBkueBckas 1999, 529].

Ortumonor T. B. lN'opsuesa [["opsiaea 2007, 45] npubasisieT K 3TOMY CHHCKY Takke ITUaleKTHbBIE Oe-
JIOPYCCKHE CIIOBA XiMOpA, XiMOpood, XiMopoOsl ‘UIyTKHU, MPOACIKA, BBIAYMKH, (DOKYCH’ U (ppazeororusm
XiMOpoOsl cmpoiys ‘He CIyIaThCs, Kapu3HU4YaTh' ¥ 3a(UKCHpOBaHHBINA B «(ClOBape pyCCKHX HapOTHBIX
TOBOPOB» KaK BCTPEYAIOMIUNCSA B €HUCEHCKUX M 3a0aliKaIbCKUX MECTHOCTSAX TJIaroJl HOXUMACHMUMbCA ‘To-
YyUTHCS, TOKa3zaThecs’. 3ameruM, uro B. W. [lamp mpuBoguT Takke yxumucmums (TBEPCKOE), CXU-
Mmu(o)cmums (HOBrOpOACKOE, TICKOBCKOE, TBepckoe) [Hamb 1980, 548]. OTtn naHHBIe yKa3BIBAIOT Ha JOCTa-
TOYHO IIUPOKYIO TeoTrpaduio paclpoCTpaHEHHUs] KOPHS XuMuocm- U HaTH4ue JepUBallMOHHBIX HETPAHCIIO3U-
LUOHHBIX CIOBOOOPA30BATENbHBIX THIIOB, & CIENOBATEIFHO, HA JOCTATOYHO MPOTSDKEHHBIM M BO BPEMEHHU
IIPOIIECC OCBOCHUS CIIOBA.

Hebe3piHTEpECHBIM Ka)KeTCSl Takke aHadopmuecKkoe co3Bydre (KOTOpoe, pasyMeeTcs, He SBIISIETCS
HA/ICKHBIM JIOKa3aTEIbCTBOM 3TUMOJIOTHYECKOTO0 POACTBA), CIOBA Aiimat ¢ PYCCKUMH JEKCEMaMH Xuiblll
‘ca0blid, BSUTBIA, OOJIE3HEHHBIN , XUHb ‘UeIlyXa, B3IOp’ W CTapOCIABSHCKHUM TJarojioM XuiHumu ’OOMaHbI-
BaTh, MIPUTBOPATHCS, TPUKUIBIBATEC  (BOCXOISIIMMHE K MPACTABIHCKAM COOTBETCTBHAM *xylv, *xyniti, co-
[JIACHO «DTUMOJIOTHYECKOMY CIIOBApIO CIABIHCKUX s36IKOBY [amb 1980, 156-157]), B ceMaHTHKE KOTOPBIX
€CTh aCCOLMAaTHBHO-CMBICIIOBBIE TTEPEeCcEUCHIs] ¢ MHOTO3HAYHBIM COOCTBEHHO KapelIbCKUM Aiimosti.

Ob6pamenne k gaHHBIM «HarmoHanpHOTO KOpIyca pyCCKOTO SI3BIKa» JaeT TOJIBKO OJHY penpe3eHTa-
LUI0 — MCIIOJB30BaHKe Tiarojia B (popMe NpOIIeIIero BpeMeH! (B peruimke nepcoHaxka apamsl A. @. [Tu-
cemckoro «IIpocBemenHoe BpeMsi, HamUCaHHOU B 1875 I.: «...0H Kak-HUOYAb y3HAET WM IOTAAAETCs, UTO S
TyT MaHEHbKO Xumocmui, U XUBOM OT Hero He yiaemb!» (https://ruscorpora.ru/results?search=Cr8BEqUBC
qIBEp8BChsKA2x1eBIUChLRhdC40LzQvtGBOYLQuUNGCOYwWKCgoEZm9ybRICCgAKRQoFZ3JhbWOSPA06KGlu
ZGljIHwgaW1wZXIgfCBpbmYpICYgKHByYWVzIHwgZnVOIHwgcHIhZXQpICY gKHBmIHwgaXBmKQoJCgNzZ
WO0SAgoAChUKB3NIbS1tb2QSCgolc2 VifHNIbXgK CwoFZmxhZ3MSAgoAK g4K CAgAEA0YMIAKIABABTICCA
E6AQEWAQ==) (cp. [Kymukosckuii 1898, 128]).

3akJ/oueHnue

[IpoBeneHHbIH ¢ OMOPOI Ha MaHHBIE TOJKOBBIX, AMAJIEKTHBIX M 3THUMOJIOTUYECKHUX CIOBapei aHaImu3
MO3BOJISIET IPUNTH K PATY 3aKITFOUEHUN:

1) HOpMBI CIIOBOOOpPA3OBATENbHONW CUCTEMBI, TUIIOJIOTHS ACPUBAIIMOHHBIX THIIOB PYCCKOTO SI3bIKAa HE
MO3BOJISAIOT TPU3HATH JIEKCEMY XUMuU(0)cmums TPOU3BOJHBIM Ha PYCCKOH MOYBE CIIOBOM; OTCYTCTBHUE Ha

4 Tlpum.aBTopoB: B «Cnosape pycckux ropopos Kapeianmum u conpenenbHbIX obiacTei» JiekcemMa XMMHU(0)CTUTh He
oOHapy KeHa.
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PYCCKOH TTOYBE KOPHSI XUM- B 3HAUCHHSIX, CBA3aHHBIX C KOHIENTAMH «00JIE3Hb» MO0 «KOJIOBCTBOY, a TaK-
ke cyOcTanTuBa *xumu/ocms, OT KOTOPOTO MOTCHIMAILHO MOT OBl OBITH 0Opa30oBaH TJIaroj (0 aHAJIOTHH,
HanpUMep ¢ MOZETBIO NaKOCMb > NAKOCMUMDb), BIIOJIHE YBEPEHHO YKa3bIBaeT Ha 3aMMCTBOBAHHBIN XapaKTep
TJIarojia B PyCCKOM SI3BIKE;

2) hopmanbHas W ceMaHTHYECKask OJIM30CTh KapelIbCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO Aiimosti U TIaroia xu-
Mu(o)cmumsb He BBI3BIBAET COMHEHHI; OTCYTCTBHE MEXK- U CKYJOCTh BHYTPHUYACTEPEUYHBIX CIIOBOOOpa3oBa-
TEJBHBIX CBSI3CH IUANCKTHOTO Iiaroja (HeT MPOTSHKEHHOM IETIOYKH JCPUBATOB WIIM MMAPaJUTMbl KOJICpUBa-
TOB, 32 UCKITFOYEHHUEM KOH(PHUKCAIFHOTO 00pa30BaHUS HOXUMOCMUMbCSA W TIPUCTABOYHBIX C-/YXUMOCMUMD)
MO3BOJISIIOT ~ TIPEATIONOXHATh HEJIOCTaTOYHYI0 «OCBOCHHOCTH» CIIOBA M €TO TPOHHUKHOBEHHWE B pycC-
CKyI0 THANIeKTHYI0 cucrteMy He panee XVIII B., korma pacnpocTpaHeHHE CI0Ba XUMOCIUMbL MOTJIO OBITh
MOJ/Iep’KaHo PaCIIMPEeHUEM B PYCCKOM y3yce Takux 3auMcTBoBaHui XVIII B., Kak xumus, xumepa (cp. Tak-
e CEMaHTUKY XUMUCTUMb CO 3HAYSHHEM Pa3roBOPHO-IIPOCTOPEYHOTO TIIaroiia XUMuyumsy); OCBOSHUIO TJia-
rojia xumu(o)cmums PyCCKAM SI3BIKOM MOTJIO MEIIATh HEOJaro3Bydrne MpH MOTCHIIMATLHOM O00pa30BaHHUH
¢dopmel 1 1. ef1. 4., eciu He pUbOEraTh K YSPEJOBAHUIO CO [111] (Cp.: naKocmumos — NaKousy);

3) OYeBUIHO, UCTOKHU Aiimosti CIeqyeT UCKAaTh B (PUHCKOM JHUAJICKTHOM CJIOBE Aiima, OT KOTOPOTO Ha
COOCTBEHHO KapeiahCKOH IOYBE C MOMOIILI0 TUMHUHYTHBHOTO cyddukca -oi ObUT0 00pa3oBaHO MMEHHOE
IIPOU3BOJHOC, A3BIKOBBIC KOHTAKTBI C KApPCIbCKUM HACCJICHUEM MPUBEIIN K IMMOABJICHUIO B CEBEPO-BOCTOYHBIX
PYCCKUX OHaJeKTax Tiarojia xumu(o)cmums (BO3SMOXKHO, TOBIUIBILETO B CBOIO O4Yepeab Ha BOSHUKHOBEHUE
CII0BOOOPA30BaTEIHLHOTO THE3/1a B KOMH-3BIPSTHCKOM SI3BIKE).
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DIALECTISMS "HIIMOSTI" AND "HIMI(O)STIT’" IN THE KARELIAN AND RUSSIAN LANGUAGES:
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The presented scientific article addresses the issue of the origin and formation of the names hiimosti and himi(o)stit” in
the dialects of the Karelian and Russian languages. The study is carried out in a comparative typological aspect with the
Finnish language, since it is in its dialects that the phonetic variations of the lexeme under consideration are recorded, as
well as with the Russian language, since, according to Finnish etymologists, in Karelian dialectisms hiimosti is a Rus-
sian-language borrowing. Previously, researchers have not addressed this problem on the material of the Karelian lan-
guage in comparison with closely related and Russian languages, which indicates the scientific novelty of the research.
During the period of active revitalization of minority languages of indigenous peoples, the study of the lexical structure
of the Karelian language is of current interest. In the process of work, in addition to general scientific empirical (obser-
vation, comparison, description) and theoretical research methods (familiarization with the material, hypotheses, as-
sessment of the validity of the assumption, hypothesis testing), general logical methods and methods concretizing them
(induction and deduction, analysis and synthesis, generalization, analogy, systemic and structural approaches) were
applied. The study was carried out using the method of functional-semantic description, as well as etymological and
comparative-typological methods. The sources of language material are dialect dictionaries of the Karelian, Russian and
Finnish languages, samples of Karelian speech and etymological dictionaries. According to the hypothesis of the au-
thors of the article, the lexeme hiimosti appeared in the dialects of the Karelian proper and Livvik dialects of the Kareli-
an language under the influence of the Finnish dialectal hiima meaning ‘demon, devil’, from which a nominal derivative
was formed on Karelian soil proper with the help of the diminutive suffix -oi. Linguistic contacts with the Karelian
population led to the appearance in some Russian dialects of the verb himi(o)stit’.

Keywords: dialectisms; Karelian; Russian language; semantics; word formation; etymology; nomination; comparative
analysis.
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